
POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA REKUPERÁTORA
AHR PLUS
DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE
Pred montážou a pred každou inou činnosťou, ktorá súvisí s používaním a s údržbou sa pozorne oboznámte s touto príručkou! 
Spoločnosť AWENTA nezodpovedá za prípadné škody spôsobené nesprávnym používaním, v rozpore s určením zariadenia, 
alebo následkom neautorizovaných opráv či úprav.
Táto používateľská príručka je súčasťou výrobku a sú v nej uvedené dôležité technické informácie a pokyny, ktoré sa týkajú 
bezpečnosti používania. S používateľskou príručkou sa dôkladne a dôsledne oboznámte, a uchovávajte ju na dostupnom mieste, 
aby sa dala v budúcnosti v prípade potreby použiť. Používateľská príručka je dostupná aj na webovom sídle www.awentapro.pl

Varovania:
Nasledujúce symboly predstavujú výstražné znaky týkajúce sa technickej bezpečnosti. Aby ste predišli prípadným úrazom a 
nehodám, ako aj iným ohrozeniam, dodržiavajte všetky bezpečnostné predpisy, ako aj pokyny znázornené symbolmi, ktoré sú uvedené v tomto dokumente. 

Bezpečnostné pokyny:
• Toto zariadenie môžu používať deti vo veku od 8 rokov, ako aj osoby s
obmedzenými fyzickými, senzorickými a rozumovými schopnosťami, ako 
aj osoby, ktoré nemajú príslušné vedomosti a skúsenosti, ak budú pod 
neustálym dohľadom, alebo ak boli predtým príslušne zaškolené o 
spôsobe používania zariadenia bezpečným spôsobom, a pochopili riziko, 
ktoré súvisí s používaním tohto zariadenia. Deti sa so zariadením nesmú 
hrať. Deti bez dozoru dospelej osoby nesmú zariadenie čistiť, ani 
vykonávať jeho údržbu.

• Zariadenie je určené na pevné pripojenie, k stálej elektroinštalácii vo
vnútri miestnosti, ktorá má náležite chránené všetky vodiče (ističe, 
prúdové chrániče), zaručujúce plné odpojenie v prípade skratu 3. 
kategórie, podľa príslušných predpisov, ktoré sa týkajú takých inštalácií.

• Zariadenie je určené na montáž iba podľa opisu a pokynov, ktoré sú
uvedené v tejto príručke, predovšetkým týkajúcich sa požadovanej 
polohy montáže, vzhľadom na spôsob privedenia napájacieho kábla do 
plášťa.

• Pri vykonávaní akýchkoľvek prác, ktoré súvisia so zariadením, zariadenie
úplne odpojte od el. napätia a zabezpečte pred opätovným zapnutím. 

• Prijmite náležité opatrenia, ktoré znemožnia spätný prietok plynov do miestnosti z otvorených dymovodov alebo plynov z iných zariadení s otvoreným
ohňom.

• Zariadenie v žiadnom prípade samostatne neprerábajte ani neupravujte. 
• Pred montážou zariadenia skontrolujte nosnosť konštrukčných prvkov, ku ktorým bude zariadenie pripevnené, pretože nesprávne pripojenie môže viesť k 

poškodeniu alebo k zničeniu zariadenia, a tiež predstavuje riziko a ohrozenie pre osoby, ktoré sa nachádzajú v blízkosti

 Zariadenie sa môže stať nebezpečné, ak bude použité nevhodným spôsobom, tzn. v rozpore s jeho učením, alebo ak bude namontované
 neoprávneným technikom. 

Rozsah používania a prevádzkové podmienky

• Rekuperátor je určený na odsávanie normálneho vzduchu alebo vzduchu s malým množstvom prachu (veľkosť čiastočiek < 10 μm) málo agresívneho a
vlhkého, v miernom klimatickom pásme. 

• Môže sa používať iba zariadenie, ktoré je pevne namontované, vo vnútri budovy, a napájací kábel musí byť namontovaný tak, aby nebol k nemu voľný prístup.
• Prípustný rozsah prevádzkových teplôt zariadenia AHRP160 je od -20 °C do +40 °C. 
• Prípustný rozsah pracovných teplôt snímača AHRTH je od +5 °C do +40 °C.

Pozor 
-  nebezpečenstvo!

Riziko zásahu el. prúdom 
– vysoké napätie!

Upozornenie
na rotujúce prvky!

AHR

Android
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• Zariadenie spĺňa požiadavky stupňa ochrany IP22, a 2. triedy ochrany pred zásahom el. prúdom.
• Zariadenie používajte iba v súlade s jeho určením a podľa parametrov, ktoré sú uvedené na výrobnom štítku.
• Pripojenie ventilátora k trvalej elektrickej inštalácii by malo byť vykonané káblom 2x1,5 mm² alebo 3x1,5 mm2 s maximálnym vonkajším priemerom 14,5  mm.
• Rekuperátor sa nemôže používať na odsávanie vzduchu, ktorý obsahuje: 

- lepkavé nečistoty, ktoré sa môžu usadzovať na zariadení,
- žieravé nečistoty, ktoré môžu mať negatívny vplyv na zariadenie, 
- nečistoty zmesí horľavých látok v podobe plynov, pár, hmiel a prachu, ktoré v spojení so vzduchom môžu vytvárať výbušnú atmosféru.

• Riadiaci systém musí zabrániť extrémnym prevádzkovým podmienkam s častým zapínaním a vypínaním.
• Zariadenie musí byť namontované vo vonkajšom múre/stene v náležitej vzdialenosti od zdrojov nečistôt (napr. komínov, spalín ap.), aby

vstupujúci/vystupujúci vzduch nebol znečistený.
• Ventilačný kanál musí byť namontovaný so spádom cca 1 % smerom vonku. Zariadenie nesmie byť namontované v zvislej polohe (v strope, streche).
• Zariadenie musí byť namontované tak, aby sa elektrická komora nachádza dole.

Preprava a skladovanie
• Zariadenie skladujte v originálnom balení na suchom mieste chránenom pred vplyvom poveternostných podmienok.
• Na mieste skladovania a počas prepravy udržiavajte teplotu v rozsahu od -20 °C do +40 °C.
• Zabráňte úderom a pádom. Zariadenie prepravujte v originálnom balení. 
• V prípade, ak zariadenie bolo skladované dlhšie než 1 rok, pred montážou skontrolujte, či sa rotor slobodne otáča.
• Opotrebované zariadenie zneškodnite náležitým spôsobom, ekologicky, podľa platných miestnych predpisov.
• Záruka sa nevzťahuje na prípadné škody spôsobené nesprávnou prepravou, skladovaním alebo spustením.

POPIS FUNGOVANIA A VYBAVENIE
Opis fungovania:
Rekuperátor AHR PLUS má keramický regeneračný výmenník tepla. Získavanie strateného tepla počas vetrania je možné iba v režime rekuperácie. Trvanie práce 
vstupný a výstupným smerom je volené automaticky na základe meraných hodnôt zo snímačov teploty, ktoré sa nachádzajú vo vnútri zariadenia. 

Zariadenie AHR PLUS má obojsmerný motor, s troma uhlovými rýchlosťami.

Vybavenie:
Súčasťou zariadenia sú:
1. Zariadenie AHRP160
2. Bezdrôtový snímač teploty/vlhkosti AHRTH
3. Diaľkový ovládač
4. Montážne kolíky – 4 ks.
5. Filter triedy G3 (prídavný)

Obr. 1

 Montáž, pripojenie k elektroinštalácii a spustenie môže podľa platnej legislatívy vykonať iba kvali¢kovaný technik!

Priebeh montáže rekuperátora

• Presne určite miesto, v ktorom bude zariadenie namontované.
• Pripravte si napájací kábel uvedený v kapitole „Rozsah použitia a prevádzkové podmienky”.
Poznámka: Pred začatím práce sa uistite, že napájací kábel nie je pod napätím.
• Vytýčte a vo vonkajšom múre/stene vykonajte otvor s priemerom Ø180 mm na ventilačný kanál (obr. 2.1). 
Pozor: Priemer otvoru musí byť väčší než vonkajší priemer kanála, aby zostal priestor na utesnenie. 
• Odskrutkujte zabezpečovacie skrutky, a následne zložte vnútorný čelný panel (obr. 2.2 – 2.3).
• Odpojte konektory motora a snímačov teploty, a následne vysuňte blok výmenníka/motora (obr. 2.4 – 2.5).
• Skráťte ventilačný kanál na potrebnú dĺžku podľa hrúbky múru/steny. Dĺžka rúry = hrúbka steny + 10 mm (obr. 2.6)
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KONŠTRUKCIA A MONTÁŽ

Základné prvky zariadenia:
1) Interiérový čelný panel 
2) Vzduchové ¦ltre
3) Blok výmenníka/motora
4) Veko elektroniky
5) Vnútorný korpus
6) Ventilačný kanál
7) Vonkajší korpus
8) Exteriérový čelný panel
9) Kryt snímača AHRTH
10) Korpus snímača AHRTH
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• Skráťte izolačnú rohož na požadovanú dĺžku. Rohož musí byť kratšia než kanál o 11 mm na strane miestnosti a o 22 mm na strane vonkajšieho korpusu
(obr. 2.7).

• Umiestnite ventilačný kanál vo vonkajšej stene, a následne utesnite montážnou penou (obr. 2.8); 
- kanál musí byť zlícovaný so stenou na strane interiéru. 
- kanál musí byť namontovaný s malým spádom smerom vonku.

Pozor: Nepoužívajte príliš veľa montážnej peny, keďže v opačnom prípade môže dôjsť k deformácii ventilačného kanála. 
• Odskrutkujte, a následne zložte veko elektroniky (obr. 2.9 – 2.10).
• Odskrutkujte, a následne zložte káblovú priechodku (obr. 2.11 – 2.12).
• Odmerajte a vyvŕtajte otvory na montážne kolíky vnútorného korpusu (obr. 2.13 – 2.14).
• Pretiahnite elektrický kábel v dvojitej izolácii cez priechodku. Kábel musí mať takú dĺžku, aby sa po namontovaní dal pripojiť k svorkám napájania.

Minimálne dĺžka kábla vo vonkajšej izolácii je 10 mm (vnútri komory) (obr. 2.15).
• Založte vnútorný korpus na ventilačný kanál a následne upevnite s použitím montážnych kolíkov, ktoré sú súčasťou balenia (obr. 2.15). 
• Pripojte elektrický kábel k svorkám napájania, pričom zachovajte schému (obr. 4), a následne zabezpečte blokovacou priechodkou (obr. 2.16 – 2.17).
POZNÁMKA: Ak sú v kábli nepoužité vodiče, musia byť izolované. 
• Nastavte náležitú kon¦guráciu jazdcov na ovládači zariadenia (obr. 2.18). 
Pozor: Opis kon¢gurácie jazdcov je uvedený v kapitole OVLÁDANIE A FUNKCIE. 
• Založte a následne priskrutkujte veko elektroniky (obr. 2.19).
• Zasuňte blok výmenníka/motora do ventilačného kanála, a následne pripojte konektory motora a snímačov teploty (obr. 2.20 – 2.21). 
• Založte a potom priskrutkujte vnútorný čelný panel (obr. 2.22 – 2.23). 
• Odskrutkujte zabezpečovacie skrutky, a následne zložte vonkajší čelný panel (obr. 2.24 – 2.25).
• Odmerajte a vyvŕtajte otvory na montážne kolíky vonkajšieho korpusu (obr. 2.26 – 2.27).
• Založte vonkajší korpus na ventilačný kanál a následne upevnite s použitím montážnych kolíkov (obr. 2.28). 
Pozor: Zvoľte vhodný typ montážnych kolíkov podľa typu podkladu. 
• Založte a potom priskrutkujte vonkajší čelný panel (obr. 2.29 – 2.30).

Priebeh montáže snímača AHRTH
• Určite miesto montáže snímača (snímač sa musí nachádzať minimálne 1 m od podlahy, ďalej od zdrojov tepla, ako sú radiátory či televízor). Snímač môže byť

 ponechaný alebo upevnený k stene.
• Zložte kryt snímača, ktorý je upevnený západkami (obr. 3.1).
• Vložte batérie 2 x AAA (RL03) 1,5 V (obr. 3.2).
• Týka sa montáže na stene: Vyvŕtajte otvor a umiestnite kolík/klinec v stene, a následne zaveste snímač používajúc otvor v zadnej časti plášťa (obr. 3.3 – 3.5).  
• Spárujte snímač a rekuperátor, postupujte podľa opisu, ktorý je uvedený v kapitole „Funkcie” (obr. 3.6).
• Založte kryt snímača (obr. 3.7).

Postup inštalácie ¢ltra triedy G3  
• Odskrutkujte zaisťovacie skrutky a následne odoberte vnútorný predný panel; 
• Odstráňte ¦lter zariadenia bez označenia umiestnený na vnútornej strane; 
• Vložte ¦lter triedy G3 (¦lter by mal byť vložený čiernou stranou smerom dovnútra miestnosti); 
• Vložte a následne priskrutkujte vonkajší predný panel;  
POZNÁMKA: Použitie ¢ltra triedy G3 znižuje účinnosť zariadenia približne o 13 %. 

OVLÁDANIE A FUNKCIE

Zapínanie a vypínanie zariadenia:

Zariadenie sa zapína a vypína stláčaním tlačidla               , ktoré je umiestnené v dolnej časti čelného panela zariadenia alebo na diaľkovom ovládači. 
O zapnutí a vypnutí zariadenia informujú nasledujúce správy:

Opis tlačidiel diaľkového ovládača:

Zmena uhlovej rýchlosti:
Rýchlosť sa mení stláčaním tlačidiel               ,              ,                .

Zmena režimu práce:
Režim práce sa mení stláčaním tlačidiel:

             - režim REKUPERÁCIA. Smer prietoku sa mení automaticky na základe meraných hodnôt teploty.

             - režim PRÍVOD. Nepretržitá práca smerom dnu – prívod.

             - režim VÝVOD. Nepretržitá práca smerom von – vývod.

Funkcie ovládania:
Funkcie ovládania sa spúšťajú stláčaním tlačidiel:

             - režim HIGRO. Uhlová rýchlosť závisí od nastavenej a aktuálne meranej vlhkosti.

             - režim TIMER. Umožňuje automaticky vypnúť zariadenie po uplynutí 5 až 180 min. 

             - režim NOCNY (tichý). Po stlačení tlačidla sa aktivuje nočný režim, ktorý sa zapne v nastavenom čase v priebehu dňa.
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Synchrónna práca:

         - režim SYNCHRONIZÁCIA. V prípade zariadenia „Master” spúšťa synchrónnu prácu všetkých spárovaných zariadení „Slave”. V prípade zariadenia „Slave”
obnovuje synchrónnu prácu.  

Dodatočné tlačidlá:
 
             - tlačidlo SET. Umožňuje nastaviť čas hodín, čas práce v nočnom režime, ako aj vynulovať počítadlo znečistenia ¦ltra.  

             - tlačidlo DISPLAY. Menia sa aktuálne zobrazované informácie. Stláčaním tlačidla sa postupne zobrazujú: 

 • Okno 1 – Displej vypnutý (blikajúca bodka v režime aktívneho vetrania a nepretržite svietiaca bodka v režime vypnutia);

 • Okno 2 – Smer prietoku + rýchlosť + vlhkosť v miestnosti;

 • Okno 3 – Smer prietoku + rýchlosť + teplota v miestnosti;

 • Okno 4 – Hodiny;

• Automatická zmena – Postupné zobrazovanie okien 2, 3 a 4 (zmena každých 5 sekúnd).

Funkcie:

Nastavenie času:
• Keď chcete spustiť procedúru nastavovania času, stlačte tlačidlo              a následne (pričom nepúšťajte tlačidlo               ) stlačte tlačidlo              .
• Na displeji sa zobrazia pulzujúce hodinky predstavujúce aktuálne nastavený čas.  

•  Nastavte aktuálny čas tlačidlami               (hodiny) a                (minúty). 

• Keď chcete potvrdiť nastavenie času, opäť stlačte tlačidlo              a následne (pričom nepúšťajte tlačidlo               ) stlačte tlačidlo              . 

Meradlo času práce vzduchového ¢ltra: 
• Po uplynutí 90 dní sumárnej práce zariadenia, na okne sa zobrazí nasledujúca správa, informujúca o potrebe vyčistenia ¦ltrov.

 • Informácia bude hneď po zapnutí zariadenia zobrazená niekoľko sekúnd. 
 • Keď vykonáte proces údržby ¦ltrov, vynulujte počítadlo.
 
 • Keď chcete vynulovať počítadlo, stlačte tlačidlo              a následne (pričom nepúšťajte tlačidlo              ) stlačte tlačidlo               .

Režim HIGRO (pre ovládače verzie V1 a V2):

• Funkcia sa spúšťa stlačením tlačidla               na diaľkovom ovládači. Nastavený prah vlhkosti sa mení stláčaním tlačidla v nasledujúcom poradí:

10%*  20%  30%  40%  50%  60%  70%  80%  90%  OFF (návrat na hlavné okno po 5 sekundách) 
* ak je režim HIGRO aktuálne spustený, po prvom stlačení tlačidla sa zobrazí aktuálne nastavená hodnota.   

• Keď je zariadenie spustené v režime HIGRO, porovnáva meranú hodnotu vlhkosti v miestnosti so zadanou hodnotou. Aktuálna rýchlosť zariadenia sa nastavuje
nasledovne:
- odmeraná hodnota je nižšia než zadaná – ventilátor je vypnutý
- odmeraná hodnota je vyššia než zadaná o 0 – 10 % – rýchlosť 1
- odmeraná hodnota je vyššia než zadaná o 10 – 20 % – rýchlosť 2
- odmeraná hodnota je vyššia než zadaná o 20 – 30 % – rýchlosť 3

Poznámka: Zmena rýchlosti alebo smeru prúdenia pri práci v režime HIGRO bude mať za následok prepnutie na ručnú prevádzku.

• Keď je aktívny režim HIGRO, na displeji zariadenia bliká symbol       . Napr.:
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Režim HIGRO (pre ovládač verzie V3):

• Funkcia sa spúšťa stlačením tlačidla               na diaľkovom ovládači. Nastavený prah vlhkosti sa mení stláčaním tlačidla v nasledujúcom poradí:

10%*  20%  30%  40%  50%  60%  70%  80%  90%  OFF (návrat na hlavné okno po 5 sekundách) 
* ak je režim HIGRO aktuálne spustený, po prvom stlačení tlačidla sa zobrazí aktuálne nastavená hodnota.   

• Keď je zariadenie spustené v režime HIGRO, porovnáva meranú hodnotu vlhkosti v miestnosti so zadanou hodnotou. Prúdový prevod a smer činnosti jednotky
sú odvodené z nasledujúceho vzťahu:
- odmeraná hodnota je nižšia než zadaná – ventilátor je vypnutý
- odmeraná hodnota je vyššia než zadaná o 0 – 10 % – rýchlosť 1 (bez vplyvu na súčasné smerovanie práce)
- nameraná hodnota je o 10-20% vyššia ako nastavená hodnota - rýchlostný stupeň 2 a automatické prepnutie do režimu VÝFUK
- nameraná hodnota je o 20-30% vyššia ako nastavená hodnota - rýchlostný stupeň 3 a automatické prepnutie do režimu VÝFUK

Poznámka: Zmena rýchlostného stupňa pri práci v režime HIGRO bude mať za následok prepnutie na ručnú prevádzku. 
Zmena prevádzkového režimu (napr. PRÍVOD VZDUCHU) pri práci v režime HIGRO deaktivuje automatické prepínanie do režimu VÝFUK, pokiaľ nebude funkcia 
HIGRO znovu aktivovaná. Nedôjde však k celkovému opusteniu režimu HIGRO.

• Keď je aktívny režim HIGRO, na displeji zariadenia bliká symbol       . Napr.:

Režim TIMER:
• Funkcia sa spúšťa stlačením tlačidla               na diaľkovom ovládači. Čas oneskoreného vypnutia sa nastavuje stláčaním tlačidla v nasledujúcom porad:

5min*  10min  15min  30min  45min  60min  120min  180min OFF (návrat na hlavné okno po 5 sekundách)
*   ak je režim TIMER aktuálne spustený, po prvom stlačením tlačidla sa zobrazí zostávajúci čas oneskoreného vypnutia.

• Ak bol v momente spustenia režimu TIMER aktívny režim HIGRO, tento režim sa vypne a zariadenie sa spustí na prvej rýchlosti.  
• Zmena prevodového stupňa a smeru v režime TIMER nemá vplyv na činnosť časovača;
• Keď uplynie nastavený čas, zariadenie sa vypne, a uloží sa naposledy používaná rýchlosť.
• Keď je aktívny režim TIMER, striedavo svietia kontrolky (zhora dole) v centrálnej časti displeja.

Režim NOCNY (tichý):
• Keď je aktívny, nočný režim sa spúšťa automaticky v nastavenom čase. Práca v nočnom režime umožňuje neustále vetrať miestnosť, a súčasne obmedzuje

generovanú hlučnosť. 

• Funkcia sa aktivuje stlačením tlačidla                na diaľkovom ovládači. Aktivácia/deaktivácia nočného režimu signalizujú nasledujúce správy.

• Zariadenie sa počas práce v nočnom režime automaticky prepína na režim REKUPERÁCIA. Uhlová rýchlosť sa prispôsobuje na základe vlhkosti v miestnosti,
podľa nasledujúcej závislosti:
- meraná vlhkosť je nižšia než 70 % – 1. rýchlosť;
- meraná vlhkosť je vyššia než 70 % – 2. rýchlosť. 

Nastavenie času spustenia a vypnutia nočného režimu:
• Keď chcete nastaviť čas spustenia a vypnutia nočného režimu, stlačte tlačidlo               a následne (pričom nepúšťajte tlačidlo               ) stlačte tlačidlo              .

 • Na displeji sa zobrazí blikajúca správa „n On”.  

• Následne tlačidlami           (hodina) a           (minúty) nastavte požadovaný čas spustenia nočného režimu (po prvom stlačení tlačidla sa zobrazí aktuálne
nastavený čas).

• Keď nastavíte požadovaný čas spustenia nočného režimu, opäť stlačte tlačidlo               . 
• Na displeji sa zobrazí blikajúca správa „n OFF”.

• Následne tlačidlami           (hodina) a           (minúty) nastavte požadovaný čas vypnutia nočného režimu (po prvom stlačení tlačidla sa zobrazí aktuálne
nastavený čas).

• Keď nastavíte požadovaný čas, opäť stlačte tlačidlo               a následne (pričom nepúšťajte tlačidlo              ) stlačte tlačidlo               .

Pozor: Nočný režim je predvolene nastavený v čase 23:00 – 05:00.
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Kon�gurácia jazdcov (umiestnený na ovládači zariadenia):

Párovanie snímača teploty/vlhkosti AHRTH:
• Skontrolujte, či jazdec B2 je nastavený na polohe ON (povolené).  

• Vypnite zariadenie, a potom na 2 sekundy stlačte tlačidlo               na zariadení.
• Na displeji sa zobrazí nasledujúca správa:

• Potom opäť na 2 sekundy stlačte tlačidlo               na zariadení. Na displeji sa zobrazí symbol „Fb” s blikajúcimi čiarkami.

• Stlačte mikro tlačidlo, ktoré je na doske elektronicky snímača AHRTH (obr. 2.18). 
• Po správnom spárovaní budú na displeji zariadenia svietiť všetky tri čiarky súčasne. 

• Procedúru párovania vypnete stlačením tlačidla                na zariadení. 
Pozor: Spárovanie snímača AHRTH je nevyhnutné, aby zariadenie fungovalo správne.

Párovanie zariadení na synchrónnu prácu:
• Skontrolujte, či jazdec B1 na všetkých zariadeniach je nastavený na polohe ON (povolené).  
• Nastavte stav dipswitchA1, príslušne: 

- na zariadení MASTER v polohe ON (MASTER);
- v ostatných zariadeniach na polohe OFF (SLAVE).

Pozor: V sieti môže byť iba jedno zariadenie MASTER!
• Nastavte jazdec A2 na všetkých zariadeniach SLAVE, príslušne:

- práca rovnakým smerom než MASTER – ON (zhodne); 
- práca opačným smerom než MASTER – OFF (opačne).

Pozor: Odporúčame, aby počet zariadení pracujúcich zhodným a opačným smerom bol rovnaký. V prípade, keď je iba jedno zariadenie SLAVE, jazdec nastavte 
na polohe OFF (opačne).

  • Vypnite všetky zariadenia, a následne na 2 sekundy stlačte tlačidlo                na zariadení.

  • Na displejoch sa zobrazí správa „Fb”, potom stlačte (krátko) tlačidlo                na zariadení. Zobrazí sa správa „Fn”.

  • Potom opäť na 2 sekundy stlačte tlačidlo                . Na displeji sa zobrazí symbol „FN” s blikajúcimi čiarkami.

Činnosť vykonajte 
tak na zariadení 
MASTER ako aj SLAVE

A1 A2

ON

OFF

SW2

B1 B2

ON

OFF

SW1

Funkcia Value A1
ONMASTER

SLAVE
zhodne
opačne 
povolená
nepovolená
povolená
nepovolená

OFF
ON
OFF

ON
OFF

ON
OFF

A2 B1 B2

Typ zariadenia

Smer práce
zariadenia SLAVE
Synchrónna 
práca
Komunikácia s BT 
snímačom

SK38



• Po správnom spárovaní budú na displeji zariadenia SLAVE svietiť všetky tri čiarky súčasne (na zariadení MASTER budú čiarky stále blikať).

• Po 30 sekundách sa na displeji zariadenia MASTER zobrazí nasledujúci symbol: 

Pozor: V prípade, ak párovanie nebude úspešné, po 30 sekundách sa aj na zariadení SLAVE zobrazí nasledujúca správa. V takom prípade opäť vykonajte 
procedúru párovania. 

• Keď chcete ukončiť procedúru párovania, stlačte tlačidlo                na zariadení MASTER aj SLAVE. 

Synchrónna práca:
• Práca dvoch alebo viacerých zariadení sa dá synchronizovať. Aby bolo zabezpečené náležité vetranie odporúčame, aby počet zariadení v miestnosti bol párny. 
• V sieti zosynchronizovaných zariadení iba jedno zariadenie môže byť MASTER. Keď je aktívny režim synchrónnej práce, všetky zariadenia SLAVE sú spustené na

rovnakej rýchlosti, a pracujú rovnakým alebo opačným smerom (podľa nastavenia jazdca).
• Keď chcete vypnúť synchrónnu prácu (ak bola predtým úspešne vykonaná procedúra párovania) na diaľkovom ovládači zariadenia MASTER stlačte tlačidlo              .
• Keď je aktívna synchrónna práca, na displeji všetkých zariadení, tak MASTER ako aj SLAVE, sa na displeji zobrazuje symbol „       ”. Príklady displejov: 
 

• Aby zariadenie SLAVE mohlo byť spustené v synchrónnom režime, jazdec B1 musí byť na polohe ON. 
• Ak je zariadenie MASTER spustené v režime rekuperácie, zariadenie SLAVE zobrazuje skutočný smer prietoku vzduchu.
• Synchronizácia je možná v prípade všetkých režimov spustenia zariadenia MASTER, tzn. rekuperácia, prívod, vývod, časovač (timer), vlhkosť (higro), noc.   
• V prípade, ak počas synchrónnej práce vyberiete akúkoľvek funkciu pomocou diaľkového ovládača zariadenia SLAVE, (napr. zmeníte rýchlosť alebo režim

práce) synchronizácia s týmto zariadením sa preruší. Synchrónnu prácu opäť spustíte, keď stlačíte tlačidlo             na diaľkovom ovládači zariadenia SLAVE alebo 
opäť synchronizujete zariadenie, tzn. vypnete a opäť zapnete synchronizáciu na zariadení MASTER.

• Ak boli zariadenia SLAVE v momente aktivovania synchronizácie vypnuté, automaticky sa zapnú. 

• Keď zariadenie zapnete/vypnete stlačením tlačidla               synchronizácia sa nepreruší,
- v prípade zariadenia MASTER, vypnú/zapnú sa všetky spárované zariadenia.
   - v prípade zariadenia SLAVE, vypne/zapne sa iba zariadenie SLAVE.

Pozor: Synchronizácia sa preruší, ak je počas zapínania zariadenia SLAVE vypnuté zariadenie MASTER.

Mobilné aplikácie AWENTA AHR  
Rekuperátor je vybavený Wi-Fi modulom umožňujúcim diaľkové ovládanie prostredníctvom mobilnej aplikácie AWENTA AHR. 
Verzia aplikácie pre Android je dostupná v obchode Google Play.  
  

Prvé spustenie
Zariadenie môžete spustiť až vtedy, keď sú dodržané všetky bezpečnostné pokyny, a sú vylúčené všetky ohrozenia. Po spustení si všimnite, či zariadenie pracuje 
správne, pokojne, a či vzduch správne preteká.
Pozorujte, ako ventilátor pracuje (hlasitosť ventilátora, vibrácie, spotreba prúdu, možnosť ovládania uhlovej rýchlosti).
Zariadenie sa môže používať iba s čelnými panelmi (vnútorným a vonkajším), ktoré náležite chránia pred dotknutím pohyblivých prvkov zariadenia. Používateľ 
zodpovedá za zachovanie príslušných predpisov a noriem, a môže byť zodpovedný za prípadné úrazy a nehody, spôsobené následkom nepoužívania 
zabezpečujúcich a ochranných zariadení.

Pripojenie k el. napätiu
• Pripojenie k elektroinštalácii, ako aj prevedenie prvého spustenia, môže vykonať iba certi�kovaný technik s náležitými kvali�káciami a elektrickými

oprávneniami.
• Bezpodmienečne dodržiavajte príslušné bezpečnostné normy, predpisy a technické podmienky, stanovené vašim distribútorom elektrickej energie!
• V tomto prípade sa musí používať viacvodičový odpájač od el. siete/revízny vypínač so styčným rozostupom minimálne 3 mm (PN-EN 60335-1)!
• Typ siete, el. napätie a frekvencia sa musia zhodovať s parametrami, ktoré sú uvedené na výrobnom štítku.. 
• Zariadenie si pamätá posledné prevádzkové parametre (rýchlosť, smer prúdenia) po výpadku napájania. Nastavenia sa ukladajú každých 25 sekúnd

po poslednej zmene parametra. 

Rozmery
Rozmery zariadenia sú predstavené na obr. 5 a 6.

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ

 V prípade poškodenia izolácie existuje nebezpečenstvo zásahu el. prúdom!
 Predtým, než začnete vykonávať akékoľvek práce, odpojte zariadenie od el. napätia a zabezpečte pred opätovným zapnutím!

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.awenta.pro
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Udržiavanie v bezporuchovom stave, údržba
• Počas vykonávania údržby používajte ochrannú obuv a ochranné rukavice!
• Počas vykonávania všetkých činností súvisiacich s údržbou a čistením dodržiavajte predpisy a normy BOZP (PN-IEC 60364-3).
• Predtým, než začnete vykonávať akékoľvek práce, odpojte zariadenie od el. napätia a zabezpečte pred opätovným zapnutím!
• Vo vzduchových kanáloch nesmú byť žiadne cudzie predmety – riziko súvisiace s vyhodenými predmetmi!
• Keď je zariadenie spustené, v žiadnom prípade nevykonávajte žiadnu údržbu či servis!
• Ak cítite alebo počujete, že zariadenie príliš vibruje, požiadajte autorizovaného elektrikára, aby vykonal technickú kontrolku. 
• Technické kontroly musia byť vykonávané pravidelne aspoň raz za 6 mesiacov, alebo častejšie, podľa úrovne zašpinenia rotora!
• Skontrolujte rotor, či nie je prasknutý.
• Výrobca nezodpovedá za prípadné škody spôsobené následkom nesprávne vykonanej opravy.
• V zariadení sú použité motory, ktoré sú „namazané na celé obdobie používania”. Motor sa nemusí mazať.

Čistenie
• Čelné panely (vonkajší aj vnútorný), ako aj viditeľné časti plášťa, čistite vlhkou mäkkou handričkou. 
• Nepoužívajte agresívne čistiace prípravky, ktoré by mohli poškodiť lak!
• V žiadnom prípade nepoužívajte vysokotlakový čistič alebo prúd vody!
• Pred čistení zabezpečte, aby voda neprenikla do vnútra elektromotora alebo do prípojnej el. krabice.
• Priebežne udržiavajte čistotu mriežok na vstupných kanáloch zariadenia.
• Filtre a výmenník vyčistite, keď sa na displeji zariadenia zobrazí príslušná správa, alebo raz za 6 mesiacov (správa sa zobrazuje niekoľko sekúnd po zapnutí

zariadenia).  
• Postup pravidelného čistenia vzduchových �ltrov a výmenníka:

- Odskrutkujte zabezpečovacie skrutky, a následne zložte vnútorný čelný panel;
- Odpojte konektory motora a snímačov teploty, a následne vysuňte blok výmenníka/motora;
- Vytiahnite �ltre zariadenia, a následne opláchnite pod tečúcou vodou;
- Dostupné prvky bloku výmenníka motora vyčistite vysávačom alebo stlačeným vzduchom; 
- Po vysušení vložte vzduchové �ltre;
- Zasuňte blok výmenníka/motora do ventilačného kanála, a následne pripojte konektory motora a snímačov teploty;
- Založte a potom priskrutkujte vonkajší čelný panel;
- Vynulujte meradlo času práce vzduchových �ltrov.

ZÁRUČNÉ PODMIENKY
1. Záručná lehota na správne fungovanie zariadenia trvá 2 roky od dátumu predaj.
2. Záruka bez požadovaných dokladov o nákupe (pokladničný blok, faktúra) je neplatná.
3. Záruka sa vzťahuje na všetky chyby a poškodenia vzniknuté z viny výrobcu.
4. Poškodené zariadenie doručte výrobcovi alebo na miesto nákupu.
5. Výrobca sa zaväzuje, že zariadenie opraví alebo vymení na nové v priebehu 14 dní od dňa nahlásenia reklamácie.
6. Záruka sa nevzťahuje na poškodenia zariadenia, ktoré vznikli z viny používateľa následkom nesprávnej montáže, nesprávneho vykonania montáže

neautorizovanou osobou, nesprávneho používania nezhodného s určením zariadenia, nesprávnej prepravy, uchovávania a údržby; ako aj poškodenia, ktoré 
vznikli následkom neautorizovaných opráv, ako aj následkom mechanických poškodení.

7. Záruka sa nevzťahuje na montáž a údržbu.
8. Vo veciach, ktoré táto záruka neupravuje, účinné sú predpisy Občianskeho zákonníka PR (články 577 – 582).

Opotrebované zariadenie sa v žiadnom prípade nesmie vyhadzovať do komunálneho odpadu.
Symbol prečiarknutého koša na odpadky znamená, že elektrické a elektronické zariadenie sa po skončení používania nemôže vyhadzovať do 
komunálneho odpadu. Tento symbol tiež znamená, že odpad z takých výrobkov sa musí v prípade likvidácie príslušne triediť. Toto zariadenie je 
vyrobené z materiálov a z komponentov, ktoré sa dajú opätovne spracovať. Používateľ je povinný opotrebované zariadenie odovzdať do 
príslušného miesta zberu opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení. Subjekty, ktoré sa zaoberajú spracúvaním opotrebovaných 
zariadení, tzn. miestne zberné miesta, obchody alebo jednotky štátnej správy, vytvárajú príslušný systém, ktorý každému umožňuje odovzdať 
také zariadenie. Správna likvidácia opotrebovaného zariadenia pomáha predísť škodlivému vplyvu a negatívnym dôsledkom na ľudské zdravie a 
životné prostredie, vzhľadom na nebezpečné látky, ktoré sú v zariadení. Každá domácnosť má podstatnú úlohu pri opätovnom využití a získavaní 

surovín (recyklácii) z opotrebovaných zariadení, v tejto fáze sa formujú postoje, ktoré výrazne ovplyvňujú zachovanie spoločného dobra, akým je čisté životné 
prostredie. Domácnosti sú tiež jedným z najdôležitejších používateľov malých spotrebičov a ich racionálne používanie na tejto etapy ovplyvňuje možnosť získať 
druhotné suroviny.

DODATOČNÉ INFORMÁCIE
• Pracovný frekvenčný rozsah zariadení AHRP160 a AHRTH: 2,400 – 2,4835 GHz
• Maximálny výkon rádiovej frekvencie AHRP160: +20 dBm / AHRTH +4 dBm
• AWENTA Sp. J. týmto vyhlasuje, že typ rádiového zariadenia AHRP160/AHRTH spĺňa požiadavky smernice 2014/53/EÚ. Kompletné znenie vyhlásenia o zhode EÚ

je k dispozícii na nasledujúcej internetovej adrese: www.awentapro.pl
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